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tant primary contexts of the first international comparative literary journal was certain-
ly the Hungarian literary field. Though largely neglected, the reception of the ACLU
in the Hungarian literary field can reveal this multi-faceted relationship of Hungarian lit-
erature with the vision of comparative and world literature represented by the Acta
Comparationis, but also the dilemmas of the ACLU regarding the role and transmis-
sion of Hungarian literature abroad.

As I argued, the ACLU originally thought of itself as part of Hungarian literature,
was deeply concerned with its overseas transmission, but never accepted the role of being
a simple popularizer or propagandistic tool. It seems that the founders of the Acta
Comparationis Litterarum Universarum tried to negotiate an in-between place for them
and for the emerging discipline of comparative literary studies, initially situating them-
selves between the global literary processes and another emerging modern discipline:
Hungarian studies (Hungarologie). This complex negotiation could be viewed also
from another perspective: the founders of the ACLU were trying to situate the emerg-
ing international Hungarian studies as close as they could to their ideals of the “mod-
ern discipline™” of comparative literary studies. The multiple Hungarian responses to this
attempt tried either to assimilate the new literary project of the ACLU to the vindica-
tive paradigm and discoursive field of 18th- and 19th-century literary Hungarian nation-
building, or repudiated it as being too “foreign,” “cosmopolitan” and “disturbingly mul-
tilingual.” This multiple negotiation of the Acta Comparationis for its scholarly place in
the Hungarian scientific field was further complicated by the beginnings of the conscious,
state-funded Hungarologie: the Literarische Berichte aus Ungarn seemed to strong a
rival to compete with. But it was not only the (financial and institutional) support of
the Academy and important scholarly and literary association that divided the Literarische
Berichte from ACLU. A series of editorial principles (including the non-hierarchical view
of languages) and the imagining of Hungarian studies as an independent and critical,
even self-critical, discipline, harmoniously integrated into a comparative literature,
were such ideals that made ACLU distance itself slowly from the Hungarian literary
networks and institutions. The changes in the main title of the journal, from the begin-
ning of the new series onwards, may be seen as reflections of the new phase of the
ever-growing dilemmas and inner struggles of the editors with one of their primary lit-
erary contacts, Hungarian literature and culture: “Our journal, which was planned to
be published just for two years, will go on also next year. Bene vixit qui bene latuit.
But it will have a changed, Latin and Hungarian main title. Nonetheless, it will con-
tinue to be a devoted Hungarian journal, as it has always been before. We ask that
small, but distinguished audience we have gained in our country, deign to take notice
of our German-language editorial message that is to be published next year, in our
next issue.”® But the editorial remarks of the next issue, which was also the first of the
new series, contained also a sharp self-criticism on some of the principles that had
been previously followed by the journal: “Von neujahr 1879 weiter erscheint unser
Blatt in neuer folge; und zwar trigt der lateinischen haupt-titel hinfort an der spitze,
wihrend der magyarische als zweiter haupt-titel, ein bescheidener wirt den gisten fol-
gend, an letzte stelle kommt. Wir hoffen auf diese weise den strengwissenschaftlichen charak-















